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Abstrak 

 

Nama   : Andrea Bilqis Nabilla 

NPM   : 41182003210007 

Program Studi  : Sastra Inggris 

Judul                           : Alih dan Campur Kode Dalam Penggunaan Bahasa 

Inggris Sebagai Bahasa Sehari-hari Para Santri di Pondok Pesantren Daar El-

Qolam 

 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menganalisis fenomena alih 

kode dan campur kode dalam praktik komunikasi santri Pondok Pesantren Daar 

El-Qolam, khususnya dalam konteks pembelajaran bahasa Inggris. Data 

dikumpulkan melalui wawancara dengan partisipan yang berasal dari latar 

belakang bahasa yang berbeda, dan dianalisis menggunakan pendekatan kualitatif 

deskriptif dengan teori sosiolinguistik serta morfologi. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa santri kerap melakukan alih kode baik dalam bentuk inter-

sentential maupun intra-sentential, serta campur kode dalam bentuk insertion, 

alternation, dan congruent lexicalization. Selain itu, ditemukan pula penggunaan 

struktur kalimat Bahasa Inggris yang belum sempurna dan penggunaan afiks 

bahasa Indonesia dalam tuturan berbahasa Inggris. Faktor pendorong penggunaan 

alih dan campur kode antara lain adalah keterbatasan kosakata, pengaruh 

lingkungan, refleks kebahasaan, serta untuk kemudahan penyampaian pesan. 

Fenomena ini menunjukkan dinamika multilingualisme dalam lingkungan 

pesantren yang turut memengaruhi proses perolehan bahasa kedua (L2). 

Kata Kunci: Alih Kode, Campur Kode, Santri, Pesantren, Bilingualisme, 

Morfologi. 
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Abstract 

 

Name  : Andrea Bilqis Nabilla 

NPM  : 41182003210007 

Study Program: English Literature 

Title  : Code Switching and Mixing in the Use of English as a Daily    

                          Language by Students at Daar El-Qolam Islamic Boarding    

                          School 

 

This research aims to describe and analyze the phenomena of code-switching and 

code-mixing in the communication practices of students at Daar El-Qolam 

Islamic Boarding School, particularly in the context of English language learning. 

Data were collected through interviews with participants from diverse linguistic 

backgrounds and analyzed using a descriptive qualitative approach with 

sociolinguistic and morphological theories. The findings show that students 

frequently use code-switching in both inter-sentential and intra-sentential forms, 

as well as code-mixing through insertion, alternation, and congruent 

lexicalization. There are instances of imperfect English sentence structures and 

the use of Indonesian affixes in English utterances. The motivations for code-

switching and code-mixing include limited vocabulary, environmental influence, 

reflexive language use, and communicative convenience. These phenomena reflect 

the dynamics of multilingualism in the pesantren environment and their role in the 

second language (L2) acquisition process. 

Keywords: Code-switching, Code-mixing, Islamic Boarding School, Bilingualism. 
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